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Szőlészeti közlemények. 
Hogyan p e r m e t e z ü n k a p e r o n o s z p ó r a ellsnT 

Irta: HTTálTPY OTDLA, n ampelológiai int. Igáig. 

A peronospora elleni védekezés 
még mindig legfőbb gondja a szőlős
gazdának: és pedig azért, mert ez a 
kárttevő mindenüvé beférkőzött már s 
ha az időjárás nedvesebb, esősebb óriási 
károkat okoz, nemcsak a lombozatot 

" pTHtín* le, hanem a virágfürtöket is 
tönkreteszi, sőt a kötött, már bogyókat 
is megaszalja. 

Ma pedig még inkább fáj a feje a 
gazdának, mert olvasott vagy hallott 
arról, hogy külföldön meg idehaza a 
m. kir. Ampelológiai Intézetben olyan 
vizsgálatokat végeztek, melyekből kitűnt, 

l | k « r o i i « « | » » t a > y | 
jukon támadja meg s hogy ennek foly
tán a permetezésnek eddigi módjával 
is szakítani kell s ezentúl a szőlőlom
bozatát a fonákjáról kellene megperme
tezni. 

A szőlősgazda elsősorban gyakor
latias ember s ha ilyet hall: gondolko
zik s fontolóra veti, hogy ugyan rniké-
pen is lehetne ennek az ujabb kíván
ságnak eleget tenni? Hisz már ugy is 
elég baja van a peronosporával, a rendes 
permetezést is csak sok munkával győzi 

— mitévő legyen tehát mostan, amikor 
még nehezebbet kivannak tőle? 

Rövidre lógva a dolgot megmond
hatjuk, hogy a peronospora vizsgálataink 
szerint felső oldalán, a színén is meg
támadhatja a levelet, még pedig a fo
gakon, különben pedig a fonákon fúró
dik be a csirák legnagyobb része. Est 
mind kísérletekkel kiderítettük. Vizsgál
juk most, hogyan kerülhetnek a pero
nospora csirái egyáltalán a szőlőlevelére? 

Hozhatja a csirákat a szél, az erő-
sebb szél feldobrozza a szőlőleveleket g 
a fonákjukra szórja a csirákat, hol a 
szőrözetben megakadnak könnyen, még 
a sima leveleken is vannak legalább 
elszórtan szőrök, — melyek puszta 
szemmel nem láthatók, — ba pedig, 

a csirák a levegőből lehallanak lassan
ként s a leveleknek a színére esnek. Ha 
azután erős harmat volt vagy eső hullott, 
a víz lemossa a csirákat 8 a cseppek 
a fogakon megállanak 8 az alsó oldal 
szőrözete által részben felezivatnak; — 
ha pedig bőven hullott az eső, vagy 
nagy harmat volt, a lecsurgó víz végig 
szivárog a levelek fonákján is és lerakja 
a csirákat mindenütt. Főleg pedig az 
erek mentén. Végül pedig a peronospo-
r á s levelek egymáshoz verődve be is 

Hat kopek. 
— Kép a szabad aoharcbol. — 

— Méltóságos asszony, jön a mnszka. 
Az aranyszőke haju. fiatal grófné felkö

nyökölt hófehér kar jára a döbbenve nézett a 
sápadt leányra. 

A grófné szelíd, jóságos szemeiben zavar 
éa rémület tükröződött. Mág gyenge volt, eaak 
pár napja kelt tol a gyermekágyból. A ko-
morna sürgette, hogy keljen föl. 

— De semmi zajt be hallok — szolt 
csöndesen, amint a lábát kidugta a selyem 
paplan alól. 

— Akkor m á r késő less, méltóságos 
asszony. Most méa/ menekülhetünk! — felelt 
a szepegő komorna. • ' 

n grófné felkelt, n leány ráadta házi-
pougyui.ij.it. 

— Fogasa be, — parancsolta tv grófné. 
> — It t hagyjak ezt a sok d rágaságo t? 

— szólt pityergő hangon a komorna. 

— FJső a gyermekem. 
És a fiatal grófné az anyai szeretet 

isteni fenségével nézett a bölcsőben* alvó 
fiacskájára, a pár hetes Gézára, aki kék sza
lagokkal díszített fehér pólyában nyugodott s 
piros pufók arcocskájával olyan volt, mint 
Murillonak egy angyalképe. 

komorna kiiojfotf; i&*e$ti*jisaa.r be-. 
rohant. 

— , Méltóságos asszonyom, m á r nem 
lehat menekOlni. 

Hangja elfalt, a rémület és izgalom foj
togatta a t o r k á t . 

— Azok sem emberevő vadak — mondta 
a grófné 

— átér a templom előtt vannak a ko
zákok. Imádkoznak. 

— No, ha imádkoznak ne félj, nem 
fognak megölni bennünket. 

— Ki tudja, borzasztó emberek azok. 
— Tudd meg, aki imádkozik, as nem 

lehet szörnyeteg. 
— Mit tegyek, « mit tegyek, — tör

delte a kezét a komorna • 

— Ne óbégass. Nyngalom és hidegvér 
a veszedelem idején ezerszer t ö h l e t é r az 
esztelen j a j v e s z é k e l é s n é l . 

— De nyársba hoznak. . 
— Ostoba! Hivd be a cselédséget! 
Ezek hivás nélkül is befutottak. Sír tak 

és jajgattak. 

nem szedjétek le a (alakról as ó r á k a t 
Gyönyörű antik műkincsek, élSSállllliW 

emlékek voltak ezek. A grófné attól félt, hogy 
összetörik a kozákok. Az órákat aztán egy
más mellé rakatta az agyra a a terítővel le
takarta. , . ; ' 

Már s kastély elölt hallatszott a kozák 
fegyverek csörgése. A cselédek kÜníotiak, ^ „ 
kis gróf felébredt és pityeregni kezdett 
grófné fölvette s bölcsőből, keblére szor í to t ta 
és csitítgatta. Aztán fel és a lá sétált rab),a 
szobában és ringatta, csókoltat ta . Ds a m e 
rnek tovább sirt, mintha érezné a veszedelmet 

A grófné egjedol maradt jmrmsjtyvsjj . 
Mindenki elbujt a kastélyban. A'szíve bAngo- . 
san vert, halovány a r c á t lángpirosra festette 
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porozzák e g y m á s t a rajtuk termett csi
rákkal. . 

Látjuk tehát, hogy a csirák min
denképen odajuthatnak a levélek fonák
jára, ahol a legkönnyebben megtámad
hatják a levelet. 

Már most nem az következik eb
ből, hogy a leveleknek csak a fonákju
kat — permetezzük, hisz ezt a leve
leknek állása szerint — amúgy sem 
lehet jó móddal elérni. A tapasztalat 
viszont azt is megmutatta, hogy az 
eddigi gondos permetezés, a levelek 
szinének kezelése hasznos. De miért? 
Azért, mert mint láttuk, a csiráknak 
tekintélyes része a leveleknek felületére, 
s z í n é r e jut, tehát ha ottan érintkezésbe 
kerülnek a bordói levél, akkor a csirák 
gyengülnek ott is, meg végül, mikor a 
viz lemossa őket, a permeteggel keve
rednek megint s igy aztán ha a karima 
szélein felszivatnak az alsó oldal 
szórezete által, nem okozhatnak akkora 
kárt. S azután pedig minden szőlősgazda 
tudja, hogy amikor permetez, főleg ha 
kis szél jár, — sokszor a leveleknek az 
aljára is jut a permetekből. Tehát az 
eddigi mód mellett szintén kapott a 
levelek alja, habár csak kisebb mérték
ben s helyenként a léből. Azaz minden 
különös erre való törekvés nélkül is 
eléretett sokszor a levelek alsó felének 
leealább részbeni megvédése főleg akkor, 
amikor a lombozat még nem volt nagyoo 
tömött, azaz az első permetezések idején. 

összefoglalvi tehát a kérdést, töre
kedjünk arra, hogy a leveleknek a szí
nét alaposan megpermetezzük. Az első 
védekezések idején pedig, amikor a le
velek még ugy is ritkák, nevezetesen a 
legelső permetezéskor, amelyet nagyon 
korán kell végezni, igyekezzünk arra, 

hogy a leveleknek a fonákját is érje a 
permeteg. Az első védekezés mint tud
valevőleg a legfontosabb. Ezért az ara
tással sem szabad késlekedni, mert a 
fiatal bajtások, ha a földön feküaznek 
lecsépelve, a legkönnyebben megkapják 
a bajt. 

A gazda pedig még ilyenkor nem 
igen veszi észre, hogy már van pero
nospora a szőlejében, talán nem gondol 
még rá, mert hiszen tapasztalása sze
rint az csak jóval később jelentkezik. 

Ez azonban csak részben igaz. 
Mert a baj nem lehet a szőlőben, de 
a tavaszi hűvösebb időjárás miatt, meg 
a leveleknek aránylag csekélyebb száma 
miatt nem válik feltűnővé, mert lassan 
fejlődik, meg nincs is sok levél, ame
lyen szaporán elterjedhetne. 

Igy tehát a peronospora meghúzó
dik a leveleken, ugyszóiva lesben áll s 
amikor aztán a szőlő lombosodik s me
legebbre fordul az idő, akkor rohamo
san kezd szaporodni s oly erővel tör 
ki, hogy azt már alig lehet legyőzni. 

Lehet ugyan, hogy idővel megta
láljuk a módját annak, hogyan férkőz
hessünk hozzá a levelek fonákjához, de 
addig is nem szabad lemondani a vé
dekezésről azzal, (hogy hát ugy sem 
tudom a permetezést ugy végezni, amint 
a >tudósokc kívánják, tehát inkább 
abbahagyom az egészet.) 

Nem, mert abból nagy baj lehet. 
Kezdjük tehát minél korábban a mun
kát, amikor a szőlőhajtások alig egy 
araszosak, szórjunk a levelek aljára 
szintén most, amikor még lehet perme
teget s azután ha lomboa a szőlő, igye
kezzünk oldalról is befecskendezni a 
permeteget a lombozat közé: amellett, 
hogy a (első oldalt, a levelek azinét 
ugyancsak kellően elláttuk védekező 
anyaggal. ^ 

Szeretlek . 

Virágos akácfa, 
Illatos aljába, 
Csókoltam ajkadat, 
Először leányka. 

Aranyos napsugár, 
Játszik a hajaddal, 
Üdvöt adsz angyalom: 
Rózsaszín ajkaddal. 

Liliom karoddal, 
Ha átölelsz engem, 
Oh, milyen jól esik, 
Pihenni kebleden. 

Ajkaid mézével, 
Éltetsz te engemet, 
Kimondhatatlanul 
Szeretlek tégedet. 

Berger. 

H e t i k r ó n i k a . 

A tavasz, ktár nem egész két hét * a 
csillagászati év szerint is, — vagyis március 
hó 21-én, — átlépjük a tavasz küszöbét. Saj
nálkozással tekintünk vissza az elmúlt évszakra, 
de annál többet várunk ettől. Ugy látszik tél 
apó már egészen megöregszik, mert még az 
is fáradságba kerül, néha-néha megrázni 
bozontos szakállát, hogy az ártat lanság sxinévtl 
beborítsa egyszerre az egész vidékei. Volt t é l 
nincs t é l ; elmondhatjuk a jelen esztendőre. 
Azonban szégyenére ne legyen, ugyanazt 
mondanák az előtte levőkről is. De akár volt, 
akár nem is, azt hiszem mindenki nézetét 
osztom, legfeljebb a jó varga mesterekét nem, 
ha azt mondom, de azért elég is. Ugyan 
minden évszaknak megvannr.k a maga szép-

az izgalom. A kis grófot gyöngéd •teretettel 
babusgatta éa közben halkan, félig öntudat
lanul csatadalt dúdolt neki: 

Fel fel vitézek a csatára, 
A szent szabadság oltalmára. 
Cseng,' dörg az ágyú, csattog a kard, 
Ez lelkesíti csatára a magyart 

Hirtelen fölpattant az ajtó. Egy vad 
kozák rohant be. Hegyes puskáját döfésre 
emelve közeledett As arca vörös volt, szájá
ból vutki gőze á r a d t A grófné megdöbbenve 
há t rá l t 

— Istenem, h» ex a vad korák zer* 
tnl döfi gyermekemet 

A gondolat borzasztó vo l t Szinte a vers 
is megdermedt tőle, a fejében meg mintha 
tüze* karikákat gurítottak volna. 

A kis gróf elhallgatott Parányi késével 
— hadonászni kezdett — A kozák körül
néze t t Valamit kiáltott, de a grófné nem é r 
tette mag. Mozdulatlanul állott a szoba köze
pén. A telelem oda*zög*zt* A kozák most 
az asztalra dobta a puskájá t Nagyot csörrent 
az A grófné szivén hideg futott végig 

A kozák most egyenesen hossárohant 
keséből a gyermeket. A grófné 

félőrülten meredt rá. Sikoltani akart, de a 
hang torkára fagyott. A kozák oly erővel ra
gadta ki kezéből a csecsemőt s ngy megló
bálta a levegőben, hogy azt hitte, menten a 
falhoz vágja. 

A azemét lehunyta, nem akarta látni 
ezt a szörnyű pillanatot. A fájdalom ugy tépte 
a szivét, mintha vasprés csavarta volna. A 
világ minden kínszenvedése ott sírt a szemében. 

De nem hallotta azt a tompa koppanast, 
amely anyai lelkét megtébolyitotta volna. Föle
melte lecsuklott szempil láját Irtózattal nézett 

J ^ f l l á k r a , de a m á a j f c g ^ a m ^ m á r k i v i -
lázította lelkét az öröm. ügy tűnt föl előtte 
a kozák, mint egy szörnyetag, akiről hirtelen 
lehull a rémítő álarc és egy déli lovag áll a 
helyén. 

A kozák gyöngédeo az asztalra fektette 
a gyermeket és megáldotta. Nagy, csontos 
kesével keresztet vetett s homlokára, szelíden 
megsimogatta, majd magára ia keresztet 
vetett 

Aztán lölemelte, visszaadta a grófnénak 
és zsebébe nyalt 

Klőkotorásita az srsaéoyét és hat kope
ket olvasott le az asztalra. 

V pillanatban a pontosan j á ró órák 

egyszerre mind ütni kezdtek. Az egyik öbiös, 
bagó hangon, a másik mélyen, mint a havasi 
kürt, a harmadik vékonyan és ezüstös csilin-
gslléssel, s negyedik komoran és tompán, inint 
a távoli ágyúdörgés. 

A kozák az első ütésre ijedten kapta 
fel a fajét és kereste az ó r á t Mikor aztán 
mindenik kongani kezdett és egy órá t se látott, 
a babonás orosz sirámait és felkapva puskáját, 
hanyathomlok rohant ki a csodálatos szobából. 

— Kisértet van abban az ágyban, — 
gondolta és eszeveszetten futott a 

A grófné ajkához 
miközben a csókjai záporként csattogtak 
gömbölyű kis arcán, a lelke kacagott a bol
dogságtól. És ngy nevetett, hogy a könnyek 
i * vígigcsurogtak az arcán. 

Majd az asztalhoz ment és érdeklődve 
nézegette s hat kopekét. 

Hány szássss r késen mehettek keresztül. 
Még egy penészes is volt köztok. Gondosan 
elzárta azt a hat kopeket. 

A kozák áldása megfogant A kis Géza 
gróf gyönyörűen fejlődött — Mát* gyer
mekkorában virtuóz volt a zongorán. Édes
anyja gyakran emlegette a hat kopeket és a 

kapta gy*rm*két a 
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tágéi. Mindenki megtalálja a maga szórako
zásait is. De mégis akár milyen szép is a léi, 
sohasem kelhet versenyre a lakadással, a 
tavasszal. J ó a meleg szobában, midón kint 
esikorog a hideg, savit a szél, hordja a havat; 
fenséges látvány. De m á r mindenki alig várja, 
hogy kiszabaduljon a négyfala börtönből. 
Redves látványt nyújtanak a hóboritott merők, 
zúzmarás fák, amint a napsugarai azokat 
megaranyozzák. Mégis szebbek a virágos fák, 
más a zöld mező, midőn a bokorból kis madár 
dalát hallhatják, ö r ö m a hólapdázás, meg a 
tél többi kedvességei, dé egyik sem ér fel 
avval,mikor a természet ujjáébredésakor ibolyát 
szedhetünk. Igen, uj já ébred a természet, újra 
él. Namesak a természet , de az ember is. 
Midőn látjuk a gólyát a réten, <a sárga virágú 
mocsár mellett sétálni, a fecskét az eresz 
alatt csicseregni; gyerek ö röm szállja meg 
lelkünket. K i a szabadba, i t t a tavasz : Meg
változik a falu képa, megnépesedik a határ . 
Kezdődik a mázai munka A földmivelő ember 
is megkezdi évi munkáját , hisz m á r eléggé 
kipihente magát. Előkerül a lomtárból az 
eke, hogy megrozsdásodott vasát kifényesítse 
a lehasított barázda. Mindenki szánt-vet, sürög 
forog, hogy munkáját hamar és jól elvégez
hesse. Ismerik a k ö z m o n d á s t : >Ki mint vet, 
ugy arat.. De még azt aam felejtik e l : 
•Ószel porba, tavasszal sá rba vem* Értik ők, 
ezek mit jelentenek, sőt még azt sem tagadják, 
hogy igazuk is van. Rangos a határ . Hí I 
Hajda ! Csali ne 1 hangzik emitt amott, melyre 
agy nagy ostorcsat tanása felelet Máshol egy 
megriadott madá r csipogása hallatszik, melyst 
oly szépen kísér a pacsirta éneke. Mindenki 
örül, mindenki jókedvű. Éoekével kiséri mun
káját a földmives, mely erőt ad, nem enged 
csüggedni. Becsaljuk meg ezeket az emberiket, 
hisz fáradságos munkájokkal kényszerítik a 
földet, hogy számunkra a mindennapi kenyeret 
megteremje. Verejtékükkel öntözik az anya

földnek minden egyes rögét, mely mindnyá
junkat befogad. Csodáljak kitartását, munka
bírásat. Midőn egész napi munka után hazatér, 
nem csüggedt, nem fáradt ; legalább kedélye 
nem. Felhangzik mindenütt a nóta. . Jön a 
daru meg a gólya* 

Márc iu s 15-lke J á a o s h á i á n . Nagy a 
készülődés mindenfelé, hogv a magyar sza
badság hajnalhasadásának uapját megünne
pelhessék az egyesületek, körök. A .Polgári 
kör . készülődéséről m á r előzőleg számot ad
tunk. Utóbbi értesülésünk szerint az .Iparos 
kör* és .Katholikua kör* is megunnepli már 
cius 15-ikét. Onnepi beszéd, szavalat és ének 
fogják a műsort kitölteni. 

R. kalh. t an í tó tes tü le t . Más egyesület 
azért tesz szert nevezetességre, inkább hír
névre, mert 26—60 évig fennáll. A róm. kath. 
tanítótestület sajnos nem állt fenn, hanem 
mindig megalakult Ha ez igy tartott volna 
egypár évig, épen eljutottunk volna odáig ) 

hogy megünnepelhette volna 25-ik megalaku
lásának ü n n e p é t De nam kell félni, ilyen ün
nep még nem volt s igy nem is akarja a 
babért e tekintetben m á s cég elöl elhalászni. 
Most már ki lehet mondani (hiteles forrásból) 
a jánosházai r. kath, tanítótestület most és 
mindörökre megalakult Tehát 3—3 évi vaja
dás Után végre megszületett Ja, két-három 
év kellett addig, mig >az illetékes fórom* 
megtalálta a . tö rvény könyvbe* azt, hogy tan
testületnek kell lenni. De ez mind semmi. Ami 
elmúlt, az almult Most az a fő, hogy a tan
testület működése meglássák.Hogy ez megtör
ténhessék, remélhetőleg as iskolaszék, — 
amennyiben agy a cél — támogatni fogja és 
elősegíti működését. 

He rnyó i r t á s . Közeledvén a tavasz, min
denkinek — bOntelés terhe alatt — köteles
sége gyümölcsfáit lehernyóztatni, a petéket 
leszedetni, szóval letisztogattalni, hogy a ter
m é s biztosítva legyen. 

kis gróf kíváncsian nézegette a penészes 
pénzdarabokat Tízen ha téves korában solyos 
csapás érte. Vadáazaton golyó roncsolta szét 
a jobb kesét a azt tőből la kellett vágni. 
Ettől fogra m á s öltöztette. 

Egyszer észrevette a tükörből, bogy az 
inas a há ta mögött torzképeket vág és kigú
nyolja. 

— Ezentúl senki segítségére se akarok 
szorulni s magam fogok öltözködni, — hatá
rozta el a gróf. 

Első ízben há rom óráig vesződött, mig 

iJÍli^S&^Tr^ Később m á r 
félkézzel é p oly gyorsan fal tudott öltözni, 
mint m á s két kézsal. 

És balkezének njjai oly tüneményes 
gyorsasággal siklottak régig a songon bil
lentyűin, hogy aki messziről hallgatta, el as 
Utte, h o n félkézzel tud ilyen varázshaniokat 
kicsalni Aa akaratban rejlő csodálat, erő 
európai hirü zenek öltővé éa zoogoraművéessé 
l , t t e . A nyolcvanas évek elején Péterváron 
hangversenyezett a a Cári család estélyt adott 
a tiszteletére. As egész orosz Mari világ 
megjelent esen aa estélyen. A pét . rvár . lapok 

közölték, hogy Zichy Géza gróf hatezer rabolt 
adott a szegényeknek. 

— Kedves gróf, — kérdezte tőle a cár 
estélyen Wladimir nagyherceg — miért éppen 
hatezerét ? 

— Fenség, annak régi története van. — 
lelelte Zichy gróf. 

Aztán elmondta, miképp áldotta meg őt 
agy kozák csecsemő korában. 

— Haj, ha élne, de örömest ráznám mag 
a kasét annak aa öreg kozáknak, — fejezte 
be-a gróf érdekes eil 

A Vidéki H í r l ap í rók O r s z á g o s 
v é t s é g é n e k dunántúli választmánya Győrben, 
a városháza tanács termében ülést tartott R é 
vész Sándor elnöklésével. A gyűlés elfogadta 
I.mgauer Albin, a Vasvarmegye szer iesz tő jé-
uek emlékiratát a sajtótörvény revíziója és a 
sajtókamarák fölállítása tárgyában, melyet as 
igazságügy miniszterhez intéznek. Elhatározták, 
hogy az össze* helyi választmányokat meg
keresik, hogy föliratot intessenek- a revízió 
sürgetésére. Gyűlés után kőzebéd volt, ame
lyen megjelent Goda Béla főispán, Wennes 
Jenő polgármester, Szaoter Ferenc főkapitány, 
Révész elnök a vendégeket köszöntött* fai, 

-mire Goda Béla lőispán lelkes beszéddel üd
vözölte a hírlapírókat és arra buzdította, hogy 
alkossák meg az érdekképviseletüket, el imi-
naljak magok közöl az t aki legkisebbet is vé t 
a tisztességes hirlapirás ellen é s ' a k k o r min
dig megmaradnak a hetedik nagyhatalomnak. 
(Goda Béla főiapán esen intelme az u. n. 
revolver-zaurnaliázták ellen irányul, akik tud
valevőleg konkolyt hintenek és mételyezik a 
t á r sada lma t ) 

L o p á s . Janzaó Sándor öl bői lakosnak 
1700 koronájából eltűnt 000 korona. A gyanú 
Ssabó András bobai lakosra irányai, aki szol-
gálatbau volt nála, de azután elment tői*. 
I t t is, ott is burt főzetve száz koronasokat 
váltva a csendőrség figyelmét felkeltette • 
moat nyomoznak u tanná. 

Magyar nemien" z a r á n d o k l a t Loor -
desba. A zarándoklat i ránt oly mértékben 
mutatkozik érdeklődé*, hogy nam egy, hanem 
két különvonatra is van kilátás. Lourdesból 
vett értesítés szerint a X statió saohrás t i 
része elkészült éa a lel állítás a jövő ho elején 
történik meg. A felszentelés ünnepségén több 
francia zarándoklat veas részt agy, hogy 
nemcsak a magyarok, hanem idegen nemzet
be! iek tömeg* is hozzájárni aa ünnep fényé
hez. Az énekkar na|>ouia gyakorolja P. Feli
cián főhercegi udvari pap karnagy vezetés* 
alatt a szebbnél szebb magyar és latin é n e 
keket, amellyel a franciákat és olaszokat 
akarja meglepni a rendezőség. Fő t i sz t Gaibl 
Sándor apátkanonok or (Pozsony Káptalan-u. 
3-) alig győzi felelettel a számos érdeklődőt 
és kéri a hoszá fordulókat, bogy elégedjenek 
meg a programmal — miben minden benn* 
van — és ue kívánjanak külön írásbeli ér te
sítéseket is, bogy munkáját győzhesse. 

Hónapos v á s á r n a k . A tavasz közeled
tével a gazdák ia szívesen jöttek ki falójuk
ból éa igy a hónapos vásárunkon annyi n é p 
volt, hogy országos vásárnak ia beillett volna. 
Anayi gabonát hoztak a piacra, amennyit 
egy őszi piscoo sem lehetett látni. Rendkívül 
nagy volt a diaanófelhajtáa i a Felhajtottak 
2800 darab sza rvasmarhá t Eladásra karolt 
680 darab. 

S i e r k M i t f i 

f 

bér. Qför. Hálából bt lavagtcHlafc min 
dent a szorgalmas munkatársnak. 

K KtwUhely. Mintha Bársony Istvánnál 
olvastuk volna. . la olvastuk volna. Leirotej 

mégiscsak van^stv a s y B ^ W f m f f l ^ H m t a ^ ^ m • % 
kozákjaimban, — mondotta Sándor cár , aki 
szintén végighallgatta a gróf tör téne té t 

— Felség, nincsen annyi vizoeöpp a 
tengerben, ahányszor az édesanyám emlegette 
éa ha csak eavedtéaas valósait meg annak a 
sok jónak, aaait neki kívánt, nagyon boldog 
ás gaxdag emberré kellet 
felelte Zichy gróf 

kűlömbsíget. 

é f d M u á r a k - i 

1918. évi március hó 6 - á a : 

1070 
Roae — — — — — — 9 * 6 
Árpa 9-60 9-80 
Zab — — — — — — 9-60 9-70 
Tengeri — — _ — — -4- 10-— 10-60 

1040 11 — 
Hosatal ée kínálat nagy, vétel 

az árak lanyhák. 
As arak 6 0 k g - k é n t , 



*. oldal. Jánosháza és Vidéke 7. szám 

H i r d e t é ^ e l t e t j u t á n y o s 

á r o n f e l v e s z a 

K U D Ö H I Y A T A I i . 

É r t e s í t é s ! 

Van szerencsém a nagyon 
tisztelt közönség tudomására 
hozni, hogy mint képesített 
kőműves mester elvállalok min
den e szakmába vágó munkát. 
Továbbá elvállalok cemeatknt 
építést és raktáron tartok 
többféle cementlapokat s min-, 
den e szakmába vágó munkát 
mérsékelt áron számitok. 

Jánosháza, 1012. febr. 16. 
Magamat a tisztelt közönség 

b. pártfogásába ajánlva 
maradok tisztelettel 

Perendi Endre 
képesített kőműves mester, 

oementlsp és cementkut épitó. 

Ü z l e t á t h e l y e z é s . 

A nagyérdemű közönség tudomására hozom, hogy 

b o r b é l y - e s f o d r á s z ü z l e t e m e t 

április 26-án a Schrotta-féle házba helyezem át (A Korona-szál
loda átellenében.) Uj üzlethelyiségem a mai kor igényeinek megfele
lően lesz berendezve. 

Nagy raktárt tartok az összes bel és külföldi piperecikkekből. 
Manikűr bzéssel és tyúkszem vágással ezután is foglalkozom, kí

vánatra házhoz is megyek. 
Kérem a nagyérdemű közönség becses pártfogását, melyet ipar

kodni fogok kiérdemelni. 
Jánosháza, 1912. február hó. 

/ »...-.. Nagy Lajos, borbély és fodrász. 

i<- !<• h I<J iv i<-1 

• a f ü { c r j á » ^ ^ ^ r 

fényképészeti műterme 

: J Á N O S H Á Z Á N : 
Dr. Figuli féle házban. 

Készít: személy, csoport és 
gyermekfelvételeket művészies 

kivitelben. 

Eletnagysáou képeket 
brom, platin, pastell vagy 

olajfestéssel. 
• u o n i é i wtaM% I oieió árak I 

Felvételek borús időben is 
sikerrel emközöltetnek. 

E l a d ó s a r o k h á z . 

nosházán, a Pásztor és 

Gróí Erdödy Sándor erdészeti hivatala. 

É R T E S I T É S . 

Jánosházán, gr. Erdödy Sándor Uraktárában (a Var alatt) 

1 m. cser-gyertyánía ha*áb 8 K 50 fillér. 

1 m. tölgy hasáb 7 K 50 fillér. 

A ia mindennap Tiltható a jánosházal erdóhivatalnái 

U r o d a l m i e r d ő h i v a t a l . 

mely üzlethelyiségnek is al-
alkalmas, amely áll: 3 szoba, 

2 konyha, kamra és istállóból. 

Értekezni lehet naponta a 
háztulajdonosnál 

Németh Sándornál. 

É R T E S Í T É S . 

Van szerencsénk s t vevőközönség b. tudomására adni, hogy 
s jó hírnévnek örvendő Rozner Jellel 

r ő f ö s é s d i v a t á r u ü z l e t é t 
1911. évi április hó 1-én átvettük <s szt Rozner József ntódai 
Rotschlld é t Sebestyén cég alatt tovább vezetjük. 

Raktáron tartunijalódi angol, gyapjú, Reiohenbergi éa Brtnni 

töm Ir^fcyéb rohákraWIlót. Ranavásznak, vásznak, valódi rumbur-
ger'damastánikból valamint nap és esőernyők, harisnyák és díszek
ből óriási választék. 

Kérjük a n. tisztelt vevőközönség bizalmát ránk is átruházni szí
veskedjenek, mi pedig azon leszünk, hogy b. bizalmukat kiérdemeljük. 

Jánosháza, 1912. évi február hó. 
Kiváló tisztelettel . '" , 

R o t s c h i l d é s S e b e s t y é n . 

Nyomatott Diokgreve Nándor villanyttzemö könyvnyomdájában, Celldömölkön. 


